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Homère, Iliade IX, 438-440

σοὶ δέ μ’ ἔπεμπε γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς
ἤματι τῷ ὅτε σ’ ἐκ Φθίης Ἀγαμέμνονι πέμπε
νήπιον οὔ πω εἰδόθ’ ὁμοιΐου πολέμοιο    440
οὐδ’ ἀγορέων, ἵνα τ’ ἄνδρες ἀριπρεπέες τελέθουσι.
τοὔνεκά με προέηκε διδασκέμεναι τάδε πάντα,
μύθων τε ῥητῆρ’ ἔμεναι πρηκτῆρά τε ἔργων.  

C’est pour toi que m’a fait partir Pélée, le vieux meneur de chars, au 
moment où, toi-même, il te faisait partir de Phthie, pour rejoindre 
Agamemnon. Tu n’étais qu’un enfant, et tu ne savais rien encore ni du 
combat qui n’épargne personne, ni des assemblées où se font 
remarquer les hommes. Et c’est pour tout cela qu’il m’avait dépêché : 
je devais t’apprendre à être en même temps un bon diseur de récits et 
un bon faiseur d’exploits. 

(trad. P. Mazon, modifiée)



Homère, Iliade IX, 438-440

σοὶ δέ μ’ ἔπεμπε γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς
ἤματι τῷ ὅτε σ’ ἐκ Φθίης Ἀγαμέμνονι πέμπε
νήπιον οὔ πω εἰδόθ’ ὁμοιΐου πολέμοιο    440
οὐδ’ ἀγορέων, ἵνα τ’ ἄνδρες ἀριπρεπέες τελέθουσι.
τοὔνεκά με προέηκε διδασκέμεναι τάδε πάντα,
μύθων τε ῥητῆρ’ ἔμεναι πρηκτῆρά τε ἔργων.  

C’est pour toi que m’a fait partir Pélée, le vieux meneur de chars, au 
moment où, toi-même, il te faisait partir de Phthie, pour rejoindre 
Agamemnon. Tu n’étais qu’un enfant, et tu ne savais rien encore ni du 
combat qui n’épargne personne, ni des assemblées où se font 
remarquer les hommes. Et c’est pour tout cela qu’il m’avait dépêché : 
je devais t’apprendre à être en même temps un bon diseur de récits et 
un bon faiseur d’exploits. 

(trad. P. Mazon, modifiée)

XI, 832 : … ὃν Χείρων ἐδίδαξε δικαιότατος Κενταύρων.
… ce que lui a appris Chiron, le plus juste des Centaures.



Hésiode, Théogonie, 22-23

αἵ νύ ποθ’ Ἡσίοδον καλὴν ἐδίδαξαν ἀοιδήν,
ἄρνας ποιμαίνονθ’ Ἑλικῶνος ὕπο ζαθέοιο

Un jour, elles apprirent à Hésiode le bal art du chant, alors qu’il 
menait paître ses troupeaux au pied de l’Hélicon divin.
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Polybe, IV, 21, 3-4

C’est dans le dessein d’adoucir et de tempérer le caractère dur et sévère 
de leur nature que les Arcadiens introduisirent tout ce qui vient d’être 
dit et, outre cela, introduisirent des assemblées communes et de 
nombreux sacrifices, aussi bien pour les hommes que pour les femmes 
et en même temps des chœurs de jeunes filles mêlées aux jeunes gens 
(συνόδους κοινὰς καὶ θυσίας πλείστας ὁμοίως ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ 
κατείθισαν, ἔτι δὲ χοροὺς παρθένων ὁμοῦ καὶ παίδων), en un mot, ils 
imaginèrent le tout en s’efforçant de civiliser et d’adoucir grâce à des 
institutions le côté dur de leur caractère (σπεύδοντες τὸ τῆς ψυχῆς 
ἀτέραμνον διὰ τῆς τῶν ἐθισμῶν κατασκευῆς ἐξημεροῦν καὶ πραΰνειν). 

(trad. J. de Foucault)



Xénophon, Constitution des Lacédémoniens, 2, 1

ἐγὼ μέντοι, ἐπεὶ καὶ περὶ γενέσεως ἐξήγημαι, βούλομαι καὶ τὴν παιδείαν
ἑκατέρων σαφηνίσαι. τῶν μὲν τοίνυν ἄλλων Ἑλλήνων οἱ φάσκοντες κάλλιστα
τοὺς υἱεῖς παιδεύειν, ἐπειδὰν τάχιστα αὐτοῖς οἱ παῖδες τὰ λεγόμενα ξυνιῶσιν, 
εὐθὺς μὲν ἐπ’ αὐτοῖς παιδαγωγοὺς θεράποντας ἐφιστᾶσιν, εὐθὺς δὲ πέμπουσιν 
εἰς διδασκάλων μαθησομένους καὶ γράμματα καὶ μουσικὴν καὶ τὰ ἐν παλαίστρᾳ. 

Maintenant que j’ai expliqué ce qui concerne la naissance, je veux 
éclairer le système éducatif (paideia) des uns et des autres. Chez les 
autres Grecs, ceux qui veulent donner à leurs fils une éducation 
particulièrement réussie, dès que les enfants comprennent ce qu’on leur 
dit, les placent le plus rapidement possible aux soins de pédagogues et 
les envoient auprès des maîtres pour apprendre à la fois les lettres, la 
musique et les exercices à la palestre.



Thucydide, Guerre du Péloponnèse II, 39

πιστεύοντες οὐ ταῖς παρασκευαῖς τὸ πλέον καὶ ἀπάταις ἢ τῷ ἀφ’ ἡμῶν 
αὐτῶν ἐς τὰ ἔργα εὐψύχῳ· καὶ ἐν ταῖς παιδείαις οἱ μὲν ἐπιπόνῳ ἀσκήσει 
εὐθὺς νέοι ὄντες τὸ ἀνδρεῖον μετέρχονται, ἡμεῖς δὲ ἀνειμένως διαιτώμενοι 
οὐδὲν ἧσσον ἐπὶ τοὺς ἰσοπαλεῖς κινδύνους χωροῦμεν.

Nous fondons moins notre confiance sur les préparatifs et les ruses 
que sur notre propre courage au moment de l’action. En matière 
d’activités enfantines, d’autres peuples, par un entraînement 
pénible, accoutument les jeunes dès le tout jeune âge au courage 
viril ; mais nous, malgré notre genre de vie sans contrainte, nous 
affrontons avec autant de bravoure qu’eux des dangers semblables.
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ὀλίγον πρὸ τῆς ναυμαχίης, παισὶ γράμματα διδασκομένοισι ἐνέπεσε ἡ στέγη,
ὥστε ἀπ’ ἑκατὸν καὶ εἴκοσι παίδων εἷς μοῦνος ἀπέφυγε.
Peu avant le naufrage, le toit du bâtiment où des enfants apprenaient les 
lettres s’écroula et pas un seul des cent-vingt enfants n’en réchappa.
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Thucydide, VII, 29, 5
καὶ ἐπιπεσόντες διδασκαλείῳ παίδων, ὅπερ μέγιστον ἦν αὐτόθι καὶ ἄρτι
ἔτυχον οἱ παῖδες ἐσεληλυθότες, κατέκοψαν πάντας.
Il s’attaquèrent aussi à l’école des enfants, qui était la plus importante 
du pays et, comme les enfants venaient justement de rentrer, ils les 
abattirent jusqu’au dernier.
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παιδεία – paideia

παῖς – pais : enfant, jeune

παίζω – paizō : jouer

παιδιά – paidia : jeu, amusement
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